
 

 

 

   

CT 601 B 
INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Tłumaczenie instrukcji oryginalnej 

 

 



VERS.2023.02.28                                                     CT 601 B_MAN_PL 

 

2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



VERS.2023.02.28                                                     CT 601 B_MAN_PL 

 

3 

 

        
 

Niżej podpisany producent: 

 

SAINT - GOBAIN ABRASIVES S.A. 

190, BD. J. F. KENNEDY 

L-4930 BASCHARAGE 

 

 

Deklaruje, że niniejszy produkt: 

Zacieraczka: CM 601 B                             Kod: 

70184632582 

 

Jest zgodny z następującymi dyrektywami: 

• „DYREKTYWA MASZYNOWA” 2006/42/WE  

• „DYREKTYWA KOMPATYBILNOŚCI ELEKTROMAGNETYCZNEJ” 2014/30/WE  

oraz normą europejską  

• EN 12649 - Maszyny do zagęszczania i wygładzania betonu 

 

Obowiązuje dla maszyn o numerach seryjnych: 230400011 

 

 

Miejsce przechowywania dokumentacji technicznej: 

Saint-Gobain Abrasives 190, Bd. J. F. Kennedy 4930 BASCHARAGE, LUKSEMBURG 

 

Niniejsza deklaracja zgodności traci swoją ważność, gdy produkt zostanie bez porozumienia 

przerobiony lub zmodyfikowany. 

 

Bascharage, 28.02.2023 r. 

 
François Chianese, dyrektor wykonawczy i odpowiedzialny za dokumentację techniczną. 

Bascharage, Luksemburg 

Deklaracja zgodności 
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Niżej podpisany producent: 

SAINT - GOBAIN ABRASIVES S.A. 

190, BD J.F. KENNEDY 

L- 4930 BASCHARAGE 

Deklaruje, że niniejszy produkt: 

Piła murarska: CM 601 B Kod: 70184632582 

   

 

jest zgodny z następującą normą: 

• Przepisy dotyczące dostaw maszyn (bezpieczeństwo) z 2008 r.  

• Przepisy dotyczące kompatybilności elektromagnetycznej z 2016 r.  

oraz normą europejską: 

• EN 12649 - Maszyny do zagęszczania i wygładzania betonu  

 

 Dotyczy urządzeń o numerze seryjnym większym niż: 230400011 
 

Autoryzowany przedstawiciel: 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES 

Unicorn House • Unit 1, Amison Close  

Redhill Business Park • Stafford • Anglia • ST16 1WB 
 

Niniejsza deklaracja zgodności traci swoją ważność, gdy produkt zostanie bez porozumienia 

przerobiony lub zmodyfikowany. 
 

Bascharage, Luksemburg, 28.02.2023 r. 

 
François Chianese, dyrektor wykonawczy i odpowiedzialny za dokumentację techniczną. 

Bascharage, Luksemburg 

Deklaracja zgodności 
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1 PODSTAWOWE INSTRUKCJE DOT. BEZPIECZEŃSTWA 

 

CT 601 B jest przeznaczona wyłącznie do wykańczania mokrych podłóg betonowych, głównie na 

placach budowy. 

Zastosowanie inne niż zalecane przez producenta uważa się za sprzeczne z przepisami. Producent 

nie ponosi odpowiedzialności za powstałe szkody. Wszelkie ryzyko ponosi w całości użytkownik. 

Zgodnie z przepisami, przestrzeganie instrukcji obsługi oraz przestrzeganie wymagań dotyczących 

kontroli i serwisowania również uważa się za objęte zakresem użytkowania. 

1.1 Symbole 

 

Ważne ostrzeżenia i wskazówki oznaczone są na maszynie za pomocą symboli. Na maszynie 

stosowane są następujące symbole:  

 

 

 

 

 

 

Przeczytaj instrukcję obsługi 
 Należy nosić ochronę uszu i okulary 

ochronne. 

   

 

 

 

Obróć pokrętło we wskazanym kierunku, 

aby przechylić (W GÓRĘ) lub spłaszczyć 

(W DÓŁ) ostrza. 

 Aby zapobiec poważnym obrażeniom, należy 

trzymać stopy i palce z dala od obracającego 

się narzędzia 
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1.2 Tabliczka znamionowa 

 

Na tabliczce znamionowej zlokalizowanej na maszynie znajdują się istotne dane: 

 

 
 

1.3 Instrukcje dot. bezpieczeństwa dla poszczególnych faz pracy 

 

Przed rozpoczęciem pracy 

• Należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję obsługi. 

• Przed rozpoczęciem pracy należy zapoznać się ze środowiskiem pracy w miejscu użytkowania. 

Do środowiska pracy zalicza się: przeszkody w obszarze pracy i manewrowania, twardość 

podłoża, niezbędne zabezpieczenia w miejscu pracy związane z publicznymi drogami publicznymi 

oraz dostępność pomocy w razie wypadku. 

• Regularnie sprawdzaj poprawność montażu narzędzia. 

• Natychmiast usuwać uszkodzone lub zużyte narzędzia, ponieważ stanowią one zagrożenie dla 

operatora podczas obracania. 

• Zawsze używaj maszyny z założonym pierścieniem zabezpieczającym, osłonami ochronnymi i 

pokrywą skrzynki elektrycznej. 

• Do urządzenia należy montować wyłącznie ostrza lub płytki NORTON! Stosowanie innych 

narzędzi może spowodować uszkodzenie maszyny! 

• Zwraca się uwagę na stosowanie okularów ochronnych BS2092 zgodnych z określonymi 

Procesami nr 8 Rozporządzenia o Ochronie Oczu z 1974 r., Rozporządzenie 2(2) Część 1. 

 

Urządzenie zasilane akumulatorem 

• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac należy zawsze wyłączyć urządzenie i odłączyć je od 

akumulatora. 

• Należy unikać kontaktu połączeń elektrycznych z wodą lub wilgocią. 

• W sytuacji awaryjnej można zatrzymać maszynę, zwalniając dźwignię zatrzymania. 

• W przypadku awarii lub zatrzymania urządzenia bez wyraźnego powodu należy wyłączyć 

urządzenie i odłączyć je od akumulatora. Tylko wykwalifikowany elektryk może dokonać oględzin 

i usunąć usterkę. 

Ø Otwór  

Typ maszyny Numer seryjny 

Moc Norma 

bezpieczeństwa 

Model maszyny 

Kod maszyny 

Prędkość ostrza 

Waga 

Rok produkcji Ø 

Maksymalne 

ostrze 
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2 OPIS MASZYNY  

 

Wszelkie modyfikacje, które mogłyby doprowadzić do zmiany pierwotnych właściwości maszyny, 

mogą być wykonywane wyłącznie przez Saint-Gobain Abrasives, który to podmiot potwierdzi, że 

maszyna w dalszym ciągu odpowiada przepisom bezpieczeństwa. 

2.1 Opis skrócony 

 

Zacieraczka mechaniczna CT 601 B została zaprojektowana z myślą o trwałości i wysokiej wydajności 

podczas prac wykończeniowych na mokrych posadzkach betonowych. 

Tak jak w przypadku wszystkich innych produktów firmy NORTON, operator od razu doceni dbałość 

o szczegóły i jakość materiałów wykorzystanych w konstrukcji. Maszyna i jej części składowe są 

montowane zgodnie z wysokimi standardami zapewniającymi długą żywotność i minimalne 

serwisowanie. 

2.2 Przeznaczenie 

 

Zacieraczka mechaniczna Clipper CT 601 B jest przeznaczona do prac wykończeniowych na 

mokrych posadzkach betonowych. Nie jest ona przeznaczona do żadnych innych celów. 

2.3 Schemat 

 

 

 

 

 

 

 

6 
2 

4 

3 

7 

5 

1 
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Uchwyt (1) 

Spawana stalowa konstrukcja z 2 gumowymi uchwytami. Uchwyt (7) umożliwia operatorowi 

bezpieczną pracę i zatrzymanie maszyny w dowolnym momencie. Kąt ramienia maszyny można 

regulować w celu wygodnej obsługi urządzenia. 

 

Skok łopatek (2) 

Nachylenie łopatek jest regulowane za pomocą pokrętła na uchwycie.  

 

Pasek napędowy i osłona paska (3) 

Sprzęgło odśrodkowe wewnątrz koła pasowego Silnik napędza wał przekładni poprzez paski klinowe. 

Umożliwia stopniowe włączanie obrotów narzędzia. Zespół napędowy jest zamknięty w osłonie. 

 

Pierścień zabezpieczający (4) 

Pierścień zabezpieczający chroni operatora przed obracaniem się narzędzia, zapewniając 

jednocześnie optymalną widoczność postępu pracy. Pierścień ten może się obracać, aby ułatwić 

wykończenie podłogi aż do ścian. 

 

Silnik akumulatorowy i panel sterowania (5) 

Silnik akumulatorowy eGX od Hondy, który integruje akumulator bezpośrednio z silnikiem 

Na panelu sterowania można znaleźć: 

- Przycisk zasilania 

- Przełącznik ON/OFF  

- 3 diody LED (zielona, pomarańczowa i czerwona) wskazujące stan silnika 

 

Oczko do podnoszenia (6) 

Aby łatwo i bezpiecznie podnieść maszynę, nad silnikiem znajduje się oczko do podnoszenia. 

Pozwala to na zrównoważone podnoszenie maszyny. 
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2.4 Dane techniczne 

 

DANE TECHNICZNE 

Silnik akumulatorowy 1,8kW  

Maks. średnica narzędzia 600mm 

Prędkość obrotowa wału narzędzia 65-130 tr.min-1 

Poziom ciśnienia akustycznego 61,6 dB (A) (ISO EN 11201) 

Poziom energii akustycznej 81,6 dB (A) (ISO EN 3744) 

Typ narzędzia Ostrze/łopatka lub płytka 

Wymiary maszyny (dł. x szer. x wys.) 1560x650x1060mm 

Waga (bez akumulatora) 68,5 kg 

Waga (z akumulatorem) 75 kg 

Dane techniczne akumulatora 

Typ akumulatora Akumulator litowo-jonowy 

Napięcie  DC 72V  

Moc  720Wh 

Pojemność znamionowa 10,0Ah 

Zakres temperatur   

Ładowanie 5 do 30°C 

Praca -15 do 40°C 

Magazynowanie -5 do 30°C 

Dane techniczne ładowarki 

Typ ładowarki Szybka ładowarka CC/CV 

Napięcie wejściowe AC 100 do 240V  

Częstotliwość wejściowa 50/60Hz 

Napięcie wyjściowe DC 82,8V 

Prąd wyjściowy 8,5A 
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2.5 Oświadczenie dotyczące emisji drgań 

 

Deklarowana wartość emisji drgań zgodnie z normą EN 12096. 

 

Urządzenie 

Model / kod 

Zmierzona wartość emisji 

drgań w m/s2 

Niepewność 

mierzalna K 

w m/s2 

Stosowane narzędzie 

Model / kod 

CT 601 B 

70184632582 
<2.5 0,5 Original Pale 

 

• Wartość wibracji jest niższa i nie przekracza 2,5 m/s². 

• Wartości określone przy użyciu procedury opisanej w normie EN 12649. 

 

• Pomiary zostały wykonane przy użyciu nowych maszyn. Rzeczywiste wartości mogą się różnić w 

zależności od warunków panujących w miejscu pracy, pod względem: 

➢ Obrabianych materiałów 

➢ Zużycia maszyny 

➢ Braku konserwacji 

➢ Stosowania nieodpowiednich narzędzi 

➢ Narzędzi w złym stanie 

➢ Niewykwalifikowanych operatorów 

➢ itp. 

 

 

• Czas ekspozycji na drgania wynika z warunków wykonywania pracy (związany jest z poziomem 

adekwatności na płaszczyźnie maszyna / narzędzie / obrabiany materiał / operator)  

 

• Oceniając ryzyko związane z wibracjami przekazywanymi na kończyny górne, należy wziąć pod 

uwagę efektywne wykorzystanie maszyny przy mocy znamionowej w ciągu całego dnia pracy; 

często okazuje się, że czas efektywnego wykorzystania stanowi około 50% całkowitego czasu 

pracy. Należy uwzględnić także przerwy, podawanie wody, przygotowanie pracy, czas na 

przesunięcie maszyny, montaż tarczy itp. 
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2.6 Oświadczenie dotyczące emisji hałasu 

 

Deklarowana wartość emisji hałasu zgodnie z EN ISO 11201 i NF EN ISO 3744. 

 

Urządzenie 

Model / kod 

Poziom 

ciśnienia 

akustycznego 

LPeq 

EN ISO 11201 

Niepewność 

mierzalna K 

Poziom 

ciśnienia 

akustycznego 

LPeq 

EN ISO 11201) 

Poziom mocy 

akustycznej  

 LWeq 

NF EN ISO 3744 

Niepewność mierzalna 

K 

(Poziom mocy 

akustycznej  

 LWeq 

NF EN ISO 3744) 

CT 601 B 

70184632582 
61,6 dB 2,5 dB 81,6 dB 2,5 dB 

 

• Wartości określone przy użyciu procedury opisanej w normie EN 12649. 

 

• Pomiary zostały wykonane przy użyciu nowych maszyn. Rzeczywiste wartości mogą się różnić w 

zależności od warunków panujących w miejscu pracy, pod względem: 

➢ Zużycia maszyny 

➢ Braku konserwacji 

➢ Stosowania nieodpowiednich narzędzi 

➢ Narzędzi w złym stanie 

➢ Niewykwalifikowanych operatorów 

➢ itp. 

 

 

• Zmierzone wartości odnoszą się do operatora pracującego przy normalnym użytkowaniu, 

zgodnie z opisem odpowiedniej pozycji instrukcji. 
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3 MONTAŻ I URUCHOMIENIE 

 

Maszyna jest dostarczana w pełni wyposażona. Urządzenie jest gotowe do pracy po zmontowaniu 

narzędzia i wyregulowaniu ramienia maszyny. 

Po otrzymaniu urządzenia należy przykręcić blok gumowy ręką w tym miejscu (patrz rysunek poniżej), 

aby zapobiec uszkodzeniu akumulatora z panelem sterowania, gdy uchwyt jest złożony. 

 

 

 

 

 

3.1 Montaż narzędzia 

 

Z CT 601 B można używać wyłącznie noży lub płyt NORTON o maksymalnej średnicy 600 mm. 

Przed zamontowaniem w maszynie nowego ostrza należy wyłączyć maszynę i odizolować ją od 

głównego źródła prądu. Upewnij się, że narzędzia już się nie obracają. 

Przykręć 2 śruby M6 na ostrze za pomocą klucza 10 mm, aby zamontować ostrze na ramieniu. Aby 

zamontować płytkę, umieść urządzenie z zamontowanymi ostrzami na płytce i obracaj je, aż ostrza 

znajdą się w zaczepach na płytce. 
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3.2 Skrócona instrukcja obsługi 
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3.3 Mocowanie akumulatora i uruchamianie urządzenia 

 
• Ustaw ramię urządzenia w wygodnej pozycji. W tym celu należy poluzować uchwyt na ramieniu i 

ustawić ramię w wygodnej pozycji, a następnie ponownie dokręcić uchwyt. 

• Naciśnij dźwignię czuwaka 

• Włącz akumulator, naciskając przycisk zasilania (1) (przełącznik musi znajdować się w położeniu OFF), 

a 3 diody LED zaświecą się. 

• Poczekaj, aż zaświeci się tylko zielona dioda LED na panelu sterowania 

• Ustaw przełącznik w pozycji ON, aby uruchomić silnik i obrót ostrza (2) 

 

WSKAZÓWKA: Podczas wyjmowania akumulatora należy pamiętać o założeniu plastikowej osłony na wtyczkę 

silnika, aby utrzymać ją w czystości. 

 

 
 

WSKAZÓWKA: Czynności te należy wykonać przy każdym ponownym uruchomieniu silnika (nawet jeśli silnik 

został właśnie zatrzymany)  

Aby zatrzymać maszynę, ustaw przełącznik na panelu sterowania w pozycji OFF lub zwolnij dźwignię 

zatrzymania (czuwak). 

3.4 Ładowanie akumulatora 

 

Ta maszyna działa na akumulator, więc należy pamiętać o jego 

ładowaniu. W tym celu dostępna jest szybka ładowarka. Pełne 

naładowanie akumulatora zajmie od 1h do 1h30. Podczas 

ładowania akumulatora włącza się wentylator ładowarki, aby 

zapobiec jego nagrzewaniu się. Ładowarka wyłączy się 

automatycznie po pełnym naładowaniu akumulatora, ale wentylator 

pozostanie włączony przez pewien czas, aby utrzymać akumulator 

w niskiej temperaturze.  

WSKAZÓWKA: Akumulator nie może być ładowany w 

temperaturze równej lub niższej niż 5°C. 
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4 OBSŁUGA MASZYNY 

4.1 Miejsce pracy 

 

• Z miejsca pracy należy usunąć wszystko, co może utrudniać pracę. 

• Upewnij się, że miejsce pracy jest wystarczająco dobrze oświetlone. 

• Przestrzegaj warunków producenta dotyczących podłączania do zasilania. 

• Należy zapewnić stały, odpowiedni widok na miejsce pracy aby w każdej chwili móc 

interweniować w proces pracy! 

• Nie dopuszczaj innych pracowników do obszaru pracy, abyś zapewnić bezpieczeństwo pracy. 

4.2 PRZYGOTOWANIE MIEJSCA 

 

Przygotować beton jak do zacierania ręcznego. Zapewnij dobrze wypoziomowaną powierzchnię 

(zalecamy użycie belki lub lepiej listwy wibracyjnej). Gdy płyta jest wystarczająco twarda, aby operator 

mógł po niej chodzić, pozostawiając jedynie niewielki odcisk (ok. 3 mm), jest ona gotowa do operacji 

zacierania.  

4.3 Operacja zacierania i wykańczania 

 

Aby prawidłowo korzystać z urządzenia, należy trzymać je obiema rękami na uchwycie.  
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Obsługa urządzenia 

Obsługuj urządzenie od prawej do lewej, jak pokazano na poniższym rysunku: 

 

 
 

Aby przenieść urządzenie: 

• Do przodu (I na poniższym rysunku), obróć dźwignię zgodnie z ruchem wskazówek zegara. 

• Do tyłu (II), obróć dźwignię w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara. 

• W lewo (III), pociągnij uchwyt do góry. 

• W prawo (IV), naciśnij uchwyt w dół. 

 
 

Przechylanie ostrzy 

Zacieranie płyty odbywa się z ostrzami prawie płasko na powierzchni betonu; zaleca się jednak, aby 

ostrza były lekko przechylone, aby uniknąć zasysania i oporu powstającego podczas normalnej pracy 

ostrzy zacieraczki na mokrym betonie. Podczas operacji wykańczania przechyl ostrza. Zacznij od 

małej podziałki od 4 do 6 mm. Po każdym przejściu wykańczającym kontynuuj przechylanie ostrzy.  

 

Depresja lub wysoki punkt 

Aby wypełnić zagłębienie lub ściąć wysokie miejsce, wystarczy przesuwać maszynę do przodu i do 

tyłu nad obszarem, aż do uzyskania pożądanej powierzchni. 

 

WAŻNE: Nie wolno dopuścić, aby maszyna stała w jednym miejscu na mokrym betonie - usuń 

maszynę z płyty, gdy nie jest używana. 

 

UWAGA: po wyłączeniu maszyny narzędzia będą obracać się powoli aż do całkowitego zatrzymania. 

Dlatego należy zachować szczególną ostrożność, aby uniknąć obrażeń. 
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5 TRANSPORT I PRZECHOWYWANIE 

 

5.1 Zabezpieczenie na czas transportu 

 

Przed transportem urządzenia należy zawsze zdjąć ostrza i płytę.  

5.2 Procedura transportu 

 

W celu bezpiecznego transportu maszyny należy przestrzegać przepisów BHP.  

Aby podnieść maszynę, należy użyć ucha do podnoszenia. Upewnij się, że urządzenie podnoszące 

jest bezpiecznie zamocowane do ucha do podnoszenia. 

5.3 Długi okres bezczynności 

 

Jeśli urządzenie nie będzie używane przez dłuższy czas, należy je całkowicie wyczyścić i 

zdemontować narzędzia. Odłącz akumulator od silnika Najlepiej przechowywać akumulator na wpół 

naładowany Miejsce składowania musi być czyste, suche i o stałej temperaturze. 
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6 KONSERWACJA I SERWISOWANIE 

 

Aby zapewnić długotrwałą jakość użytkowania CT 601 B, należy postępować zgodnie z poniższym 

planem konserwacji:  
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Cała maszyna Kontrola wizualna (ogólny 
wygląd, wodoszczelność) 

      

Czyszczenie       

Powierzchnia ostrzy lub płyty Czyszczenie       

Napięcie ostrza Kontrola       

Wentylatory chłodzące silnik Czyszczenie       

Osłona silnika Czyszczenie       

Dostępne nakrętki i śruby Dokręcanie       

 

Konserwacja maszyny 

Konserwację urządzenia należy zawsze przeprowadzać po odłączeniu go od zasilania elektrycznego 

i przy wyłączonych narzędziach.  

 

Smarowanie 

W modelu CT 601 B zastosowano łożyska smarowane na cały okres eksploatacji. W związku z tym, 

urządzenie to nie wymaga żadnego smarowania. 

 

Czyszczenie maszyny 

Maszyna będzie działać dłużej, jeśli po każdym dniu pracy zostanie dokładnie wyczyszczona, 

zwłaszcza silnik i ostrza lub panewki.  

 

Kontrola i wymiana pasa 

Aby skontrolować napięcie pasa, otwórz osłonę pasa i naciśnij go. Powinno być możliwe rozciągnięcie 

pasa na grubość palca. Jeśli naprężenie jest nieprawidłowe, należy poluzować nakrętki mocujące 

silnik do urządzenia i przesuwać silnik do momentu uzyskania prawidłowego naprężenia. Upewnij się, 

że koła pasowe są prawidłowo ustawione. Następnie dokręć nakrętki. 

Aby wymienić pas, należy poluzować nakrętki mocujące silnik do maszyny i przesunąć silnik do 

przodu, aż będzie można zdjąć stary pas i założyć nowy na koła pasowe. Przesuń silnik, aby napiąć 

pas w odpowiedni sposób. Upewnij się, że koła pasowe są prawidłowo ustawione. Następnie dokręć 

nakrętki, aby bezpiecznie zamontować silnik. 

Po kontroli lub wymianie pasa należy zawsze ponownie zamontować jego osłonę. 
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Konserwacja silnika 
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7 USTERKI: PRZYCZYNY  I METODY NAPRAWY 

 

7.1 Procedury wykrywania usterek 

 

W przypadku wystąpienia jakiejkolwiek awarii podczas użytkowania maszyny, należy ją wyłączyć i 

odizolować od zasilania elektrycznego. Wszelkie prace związane z systemem elektrycznym lub 

zasilaniem maszyny mogą być wykonywane wyłącznie przez wykwalifikowanego elektryka. 

7.2 Tabela rozwiązywania problemów 

 

Problem Możliwa przyczyna Rozwiązanie 

Silnik nie działa Niski poziom naładowania 
akumulatora 

Sprawdź poziom naładowania 
akumulatora (w razie potrzeby 
naładuj go). 

Wadliwy przełącznik UWAGA: może być rozwiązany 
tylko przez wykwalifikowanego 
elektryka 

Awaria silnika Wymień silnik lub skontaktuj się 
z producentem silnika 
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7.3 Obsługa klienta 

 

Przy zamawianiu części zamiennych należy podać: 

 

• Numer seryjny (siedem cyfr). 

• Kod części. 

• Dokładny nominał. 

• Liczbę potrzebnych części. 

• Adres dostawy. 

• Prosimy o wyraźne wskazanie wymaganych środków transportu, takich jak „ekspres" lub „drogą 

lotniczą". Bez konkretnych instrukcji, będziemy przesyłać części za pomocą środków, które 

wydają nam się odpowiednie, nie mniej jednak, nie zawsze jest to najszybsza droga. 

 

Jasne instrukcje pozwolą uniknąć problemów i wadliwych dostaw. 

Jeśli nie jesteś pewien, wyślij nam wadliwą część. 

W przypadku roszczeń gwarancyjnych, część musi być zawsze zwrócona do oceny. 

Części zamienne do silnika można zamówić u producenta silnika lub u jego sprzedawcy, co często 

jest rozwiązaniem szybszym i tańszym! 

 

Niniejsza maszyna została wyprodukowana przez Saint-Gobain Abrasives S.A. 

 

190, Bd J.F.Kennedy 

L- 4930 BASCHARAGE 

Grand-Duché de Luxembourg. 

Tel.: 00352-50 401-1 

FAKS: 00331 83717792 
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7.4 Części zamienne 

 

W celu zapoznania się z listami części zamiennych, zapraszamy na stronę posprzedażową Norton 

Clipper, korzystając z następującego adresu: 

 

https://spareparts.nortonabrasives.com 
 

Aby uzyskać szybki dostęp, można również użyć kodu QR pokazanego poniżej przy użyciu telefonu 

komórkowego: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Ten katalog elektroniczny zawiera obrazy powiększane i listy części zamiennych dla różnych maszyn 

zaprojektowanych przez Norton Clipper, dzięki czemu można znaleźć potrzebne informacje w celu 

odniesienia. 

 

Gwarancję i wsparcie techniczne jak również inne urządzenia, części zamienne i materiały 

eksploatacyjne można zamówić u lokalnego dystrybutora:  
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SAINT-GOBAIN ABRASIVES 
INDUSTRIEWEG 21  
9420 ERPE-MERE 
BELGIA 
TEL: +32(0) 2 267 21 00  
 

SAINT-GOBAIN CONSTRUCTION PRODUCTS 
CZ A.S 
DIVIZE ABRASIVES 
SMRČKOVA 2485/4 
180 00 PRAHA 8 
 REPUBLIKA CZESKA 
TEL:    +420 255 719 326 
FAX:   +420 255 719 321 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES A/S 
DYBENDALSVÆNGET 2,  
DK-2630 TAASTRUP 
DANIA 

TEL:  +45 4675 5244  
 

PO BOX 643706  
FORTUNE TOWER OFFICE 2106 
JLT BLOCK C  
(NEXT TO METRO STATION) 
JUMEIRA LAKE TOWER, DUBAI 
ZJEDNOCZONE EMIRATY ARABSKIE 
TEL:   +971 4 431 5154 
FAKS:   +971 4 431 5434 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIFS 
RUE DE L’AMBASSADEUR - B.P.8  
78 702 CONFLANS CEDEX 
FRANCJA 
TEL:   +33 (0)1 34 90 40 00 
FAKS:   +33 (0)1 39 19 89 56 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES GMBH 
BIRKENSTRASSE 45-49 
D-50389 WESSELING 
NIEMCY 
TEL:   +49 (0) 2236 703-0 
FAKS:   +49 (0) 2236 703-730 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES KFT. 
1225 BUDAPEST 
BÁNYALÉG U. 60/B. 
WĘGRY 
TEL:   +36 1 371 22 50 
FAKS:   +36 1 371 22 55 

SAINT-GOBAIN ABRASIVI S.P.A 
VIA PER CESANO BOSCONE 4 
I-20094 CORSICO MILANO 
WŁOCHY 
TEL:   +39 02 44 851  
FAKS:   +39 02 44 78 266 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES S.A. 
190 RUE J.F. KENNEDY 
L-4930 BASCHARAGE 
WIELKIE KSIĘSTWO LUKSEMBURGA 
TEL:   +352 50 401 1 
FAKS:   +331 83 717 792 
LICZBA VERT (FRANCE): 0800 906 903 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIFS, S.A. 
2 ALLÉE DES FIGUIERS 
AIN SEBAÂ - CASABLANCA 
MAROKO 
TEL:   +212 5 22 66 57 31 
FAKS:   +212 5 22 35 09 65 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES BV 
GROENLOSEWEG 28 
7151 HW EIBERGEN 
P.O. BOX 10 
7150 AA EIBERGEN 
HOLANDIA 
TEL:   +31 545 466466 
FAKS:   +31 545 474605 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES AS 
KARIHAUGVEIEN, 89 
0186 OSLO 
NORWEGIA 
TEL:   +47 63 87 06 00 
FAKS:   +47 63 87 06 01 
 

SAINT-GOBAIN HPM POLSKA SP. Z O.O. 
UL. NORTON 1, 62-600 KOŁO 
62-600 KOŁO  
POLSKA 
TEL:   +48 63 26 17 100 
FAKS:   +48 63 27 20 401 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVOS, L. DA  
ZONA INDUSTRIAL DA MAIA  
I-SECTOR VIII, NO. 122 
APARTADO 6050 
4476 - 908 MAIA 
PORTUGALIA 
TEL:   +351 229 437 940 
FAKS:   +351 229 437 949 

SAINT-GOBAIN GLASS  
BUSINESS UNIT ABRASIVI 
PUNCT DE LUCRU : LOC.VETIS, JUD.  
SATU MARE 447355 
STR. CAREIULUI 11  
PARC INDUSTRIAL RENOVATIO 
RUMUNIA 
TEL:   +40 261 839 709 
FAKS:   +40 261 839 710  
 

SG HPM RUS  
58, F. ENGELS STR. 
STROENIE 2 
105082 MOSKWA 
ROSJA 
TEL:   +74 955 408 355 
FAKS:   +74 959 373 224 
 

SAINT-GOBAIN  
ABRASIVES (PTY) LTD 
2 MONTEER ROAD 
ISANDO 1600 
P.O. BOX 67 
AFRYKA POŁUDNIOWA 
TEL:   +27 11 961 2000 
FAKS:   +27 11 961 2184/5 
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVOS, S.A. 
CTRA. DE GUIPÚZCOA, KM. 7,5 
E-31195 BERRIOPLANO (NAVARRA) 
HISZPANIA 
TEL:   +34 948 306 000 
FAKS:   +34 948 306 042 
 

SAINT GOBAIN ABRASIVES AB 
GÅRDSFOGDEVÄGEN 18A  
168 66 BROMMA • SVERIGE 
SZWECJA 
TEL:   +46 8 580 881 00 
FAKS:   +46 8 580 881 30 
 

SAINT-GOBAIN INOVATIF MALZEMELER VE 
ASINDIRICI SAN. TIC. AS.  
ALTAYÇEŞME MAH. ÇAMLI SOK. NO:21 ESAS 
OFISPARK KAT:9 34843 
MALTEPE, STAMBUŁ - TURCJA 
TEL: 0090-216-217 12 50  
FAKS: 0090-216-442 40 74  
 

SAINT-GOBAIN ABRASIVES LTD. 
UNICORN HOUSE UNIT 1, AMISON CLOSE 
REDHILL BUSINESS PARK 
STAFFORD ST161WB 
WIELKA BRYTANIA 
TEL:   +44 1785 279 553 
FAKS:   +44 1785 213 487 

 


